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AHHOTanMsA

Hacrosimass paboTa TOCBSIIieHa WCC/Ae0BAaHMIO Borpoca 006 oOCyIiecTB/ieHHH pedepeHIMd B  MY/IBTHMO/A/TEHOM
IOMOPDUCTAYECKOM TeKCTe. Perpe3eHTaTWBHBIM MaTepuajioM HWCC/AeOBaHUS TIOC/AYXWIM  SMMU304bl  aMepUKaHCKUX
catupuueckux mysasTceprasnoB «South Park» n «Family Guy». AHanu3 perpe3eHTaTMBHOTO MaTepyasia MO3BON/ yCTaHOBUTS,
YTO B MCC/IEyeMbIX MYy/JBTUMOZA/NbHBIX IOMOPUCTMUYECKMX TeKCTaX yKa3aHHe Ha y4YaCTHUKOB H300pakaeMoW cHUTyaLuu
OCYILeCTB/IeTCsl MOCPeJCTBOM BU3ya/bHBIX CTPYKTYpP, @ KOHKDETHO aHa/MTU4eCKUX CTPYKTyp. BbUIO ycTaHOB/eHO, 4uTo
MMEHHO XapaKTepHble 0COOEHHOCTH [aHHBIX CTPYKTYD IIO3BOJISIIOT yKasaTh Ha IPUHAZIEXKHOCTb YUaCTHHKA CHUTyalud K
KJlaccy wiu rpynre (TipefcTaBUTeNnyd Mpodeccuy, HalMOHA/TbHOCTH, DEeWIWH, COLMaJbHON TPyMIbl U TIp.), WM JKe
WeHTH(HULVPOBAaTh €ro Kak peaybHO CyllecTByolee JML0. [IpoBefjeHHBIN aHaaM3 TO3BOW/ CefaTh BHIBOJ, O POJIH
BU3Ya/IbHBIX CTPYKTYP B OCYILIeCTBIeHNH pedepeHLIMH 1 MeXaHU3Max eé peasn3aryu.
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Abstract

This work is devoted to the study of reference in multimodal humorous texts. Episodes from the American satirical
animated series "South Park" and "Family Guy" served as representative material for the study. Analysis of such material has
established that in the multimodal humorous texts in question, references to participants in the depicted situation are made
through visual structures, specifically analytical structures. It was found that it is the characteristic features of these structures
that make it possible to indicate that a participant in the situation belongs to a class or group (representatives of a profession,
nationality, religion, social group, etc.) or to identify them as a real person. The analysis allowed to draw conclusions about the
role of visual structures in the implementation of reference and the mechanisms of its implementation.
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BBepenue

[TonsiTve My/JIBTUMOAANBHOCTH TMPUILJIO B JIMHIBUCTUKY W3 COLMAaAbHOM CEMUOTUKH, HasHaueHHe KOTOpOW eé
OCHOBOMNO/MOKHUK M. Xamuzell omnpefiensii KaKk «pacCMOTpeHMe $3blKa 4epe3 IPU3MY COLIMOKY/IBTYPHOTO KOHTEKCTa, B
KOTOPOM cCaMa Ky/bTypa pacCMaTpyBaeTCs B TepMHHAX CEeMHOTHKH, KakK MH(opmaioHHas cucteMa» [11, C. 2] Coruuo-
CeMHOTHYEeCKasl Teopusl B Ja/bHelIeM nosyunia pa3sutve B paborax I. Kpecca u T. BaH JleiiBeHa. B pamkax 3Toii Teopuu
OBbLT BEIJBUHYT TE3WC O TOM, YTO KOMMYHHKAIUsI MYJIETUMO/a/IbHa TIOTOMY, UTO B Hell BCerzia 3a/leiiCTBYIOTCS OHOBPEMEHHO
HECKOJIbKO MOZIyCOB W MoganbHocTed [7, C. 7]. Tloj TepMUHOM «MOAyC» TMOHHUMAETCS CIOCOO TIOCTPOEHMs 3HAUEHWI C
WCIO/b30BAaHHUEM TIPUHSITBIX B KOHKDETHOW Ky/lbType CEMHOTHUYECKHUX pecypcoB (BU3yaslbHBIA MOAYC, BepOAbHBIM MOIYC,
>KecToBbld Momyc u mip.) [7, C. 11]. TepMUH «MOJA/NBbHOCTb» YKa3bIBAaeT Ha CHOCOO IMOCTPOEHUsT 3HAUEHUS] B 3HaKe IS
BbIpa)KeHUs I0CTOBEPHOCTHU CY)K[EeHHss O MHUpe, B COLMO-CeMOTUYECKOM I0[XO0/e BbIpakeHHe MOZAJbHOCTH BO3MOKHO He
TOJIBKO $13bIKOBBIMH, HO U BU3ya/IbHbIMH, ay[MabHbIMU U Apyrumu cpezictBami [9, C. 165]. IHTepecHo, UTO B 0TeueCTBEHHON
JIMHTBUCTHKE TEPMUH «MOZJAJIBHOCTb» TPHHATO B OObllield CTerneHM CBs3bIBaTh C KaHAJIOM KOMMYHHKAL[UM, KOTOPBIHA
OKAa3bIBaeTCsl 3a/|eMCTBOBAaH MpM 1epejaue W Bocrpusatiu coobuienust [5, C. 180-191]. Takum o6pa3oM, MoOHSTHE
«MYJIETUMO/Ia/TBHOCTE» O3HadyaeT TMOPOXK/eHHe 3HaueHWi (CMBIC/IOB), TPY TMOMOLM KOMOWHAIMH PasHbIX CeMHOTHUEeCKUX
PeCcypCcoB Y HCTO/Ib30BaHMs pasHbIX KaHaioB [4, C. 15]. CooTBeTCTBeHHO, TOBOPSI O MY/IBTHMO/IaIbHOM TEKCTe, Mbl UIMeeM B
BU/Iy TEKCT, KOTODbI 00pa3oBaH TIpM TIOMOILM 3a/leliCTBOBaHMSI HECKOJBKMX PasHBbIX MOAYCOB W HECKOJbKHUX KaHa/IOB
KOMMYHUKaLUU.

MynsTUMOZa/bHbIe TEKCThI IOMOPHUCTUYECKOTO XapakTepa (BHJeOpO/IMKH, UHTepHeT-MeMbl, KapuKaTypbl U Tp.) CerofHs
SIB/ISIFOTCS] BA’KHOM YacCTbIO0 MHTEPHET-KOMMYHUKALIMU: OHU pa3MeljaloTCs Ha pas/IMyuHbIX I1aT(opMax, caliTax U COLMabHbIX
ceTsiX, ITIepechbUIAlOTCS B TIporiecce OHJIANH-00IIeHHs. BakHOW 0COGEHHOCTBIO TAaKOM KOMMYHHKALUU SIBSETCS eé
OTI0Cpe/JOBaHHbBIN XapakTep (aBTOp-Cco37aTe/lb KOMOPUCTUYECKOTO BH/IE0 WM MHTEpHeT-MeMa He B3auMOo/ieHCTByeT HarlpsMyo
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c agpecarom) [12, C. 388-391]. IIpu 3ToM, aBTOPYy HEOOXOAUMO 00ECIEeUNTh YCBOGHHUE aZipecaToM IMoJyueHHOH uHbOopMariuu:
WeHTH(ULIMPOBATh U300pa’kaeMyt0 B TEKCTe CUTYaLMIO U € YUaCTHUKOB M PACro3HaTh KOMUUeCKHH 3 heKT.

B cBsi3u € 9TUM Lenb HacTosIeld paboThl COCTOMT B TOM, UTOOBI OMMCaTh CIIOCOObI OCYLecTBIeHUs pedepeHIuy, T.e.,
yKasaHusl Ha O0OBeKTHI /IeHCTBUTENIbHOCTH, B UAaCTHOCTH, Ha YUACTHUKOB CUTYallH, B MY/IBTUMOZA/JIBHBIX FOMOPHUCTHUECKHX
TeKkcTax. McciefjoBaHre BOMpOCa O COOTHOILEHMM CJIOBa U JIEMCTBUTENLHOCTH HMeeT JONTYI0 WCTOPUIO, ero pellleHHe
TpeJy1arajioch Mpesk/ie BCero B CEMHUOTHKE: CJIOBO (3HaK) obo3HauaeT npeaMet (pedepeHT WK AeHOTaT) MOCPe/CTBOM MOHSTHS
[6, C. 49]. B coBpemMeHHO} JIMHIBUCTHUECKOW CE€MaHTHKe TPHHSTO CUMTATh, UTO SI3bIKOBOMY 3HAKy COOTBETCTBYeT /I€HOTaT,
T.e., MHQOPMALMsI 0 BHES3bIKOBOM JeHCTBUTENBHOCTH. [JeHOTaT BBICTYNaeT B /IBYX MOAMGUKALWAX: BUPTYaJbHBIA [JeHOTaT
COJIEP>KUT MHOXKECTBO OOBEKTOB, KOTOPBIE MOTYT UMEHOBATHCS IaHHBIM BBIPAXKEHHMEM, a aKTyalbHbIN JieHOTaT (pedepeHT) —
TOJIBKO TOT MPEAMET U/ OOBEKT IeHCTBUTELHOCTH, KOTOPBIM UMEeT BO BBH/IY FOBOPSILIMI B KOMMYHUKaLuH [6, C. 64].

TakumM o6pa3om, pedepeHIMIO IPUHATO IOHUMAaTh KaK OTHOIIEHHe UMeHU K 00beKTy, UM HasbiBaeMoMmy [1, C. 24], nnu xe
KaK COOTHECEHHOCTb aKTya/U3UPOBAHHbBIX, (BK/IIOUEHHBIX B peub) MMeH, UMEHHBIX BbIpaKeHUH (MMEHHBIX TPYII) WX UX
9KBUBAJIEHTOB K OOBekTam [elictBuTensHOCTH (pedepenrtaM, peHortaram) [2, C. 411]. KommyHuUKaTUBHas (QyHKIMsS
pechepeHTHOTO BEIP)KEHUsI COCTOUT TIpesK/ie BCEro B YKa3aHHUH Ha Ipe/iMeT, 0 KOTOPOM cO00IjaeTcst B BEICKa3bIBaHWH (TIPOLIeCC
uzentudurayn) [1, C. 27]. PedepeHLrst MOXKeT OCYIIIeCTBIATHCS TOCPEACTBOM JIFOOBIX S3bIKOBBIX BhIpaykeHHH [10].

B MynbTUMOJATBHOM TeKCTe He TOJBKO SI3BIKOBbIe BBIpa)KeHHs (CpeicTBa BepOanbHOrO MoOAyca) Y4YacTBYHOT B
pedepeHIMY, HO U U300pakeHHe (CPeACTBa BU3yajbHOTO Mofyca). TaKuMU CpeCTBaMH SIBJISIIOTCS BU3YasbHbIE CTPYKTYPBI
[8], u B Hacrosiel pabore GyAyT TMpeCTaB/eHbI pe3y/bTaThbl WCCIENOBAHUS WX POJIM B OCYIIECTBJEHUH pe(epeHLud U
obecrieueHnM HeHTUGHUKALMY YUAaCTHUKOB CUTYALIUH B MY/JIBTUMO/Q/IbHOM IOMOPHCTUYECKOM TeKCTe.

MeTopbI M IPUHLMIIBI HCC/IE0BAaHHUA

TeopeTHKO-MeTOo/[0M0rM4ecKyto 6a3y HCCef0BaHMs COCTABUIN paboTrl TI0 Teopuu pedepeHuun (IlagydeBa, ApyTIOHOBa),
Teopuu MyabTUMOAanbHOCTH (Xaumuzeid, Kpecc, BaH JleiiBeH), a Takke IO BU3YaJSbHBIM CTPYKTypaM M UX KIacCUPHUKALAN
(Kpecc, BaH JleliBeH). Bt 0TOOpaH perpe3eHTaTUBHBINA Marepuas, BKIFOUAIOLIUE B ce0st aHIIOA3bIYHbIE MYJIETHMO/A/TBHbIE
TEKCTbl FOMODHCTHYECKOTO XapakTepa (amepukaHcKue MmysnbTcepranbl «South Park», 10 smm3opos, m «Family Guy», 10
3Mu3070B). B Xofe aHa/mM3a pernpe3eHTaTHMBHOIO MaTepHasia OBUIO YCTAHOB/IEHO TPU TPYIIIBI YUaCTHHKOB M300pakaeMon
CUTYaL{UH:

1. ITocTOsIHHBIE NTePCOHAYKU CepUaoB.

2. PeasnbHO cyirjecTByoIye MyO/IMyHbIe LA, U300paskeHHbIE B cepuarne.

3. Dnu3oAUYeCcKUe WU BTOPOCTeNeHHble [IepCOHaKU cepualia.

bbuM ycTaHOB/IEHBI BU/BI BU3YaIbHBIX CTPYKTYP, IPUMeHEeHHbIe /IS YKa3aHUs Ha YYaCTHUKOB CUTYaLUU U CZie/laH BbIBOJ
0 MexaHH3Me OCyIIleCTB/IeHHs pedhepeHLH.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

AHaju3 TeOpeTHKO-MEeTOAO0JI0THUECKOH 6a3bl MOKa3sasl, UTo CTPYKTYPhI BU3yaJbHOTO MOAyCa B MY/TETUMO/ATBHBIX TEKCTax
pa3fenaloTcs Ha [Be Oonblve TPyIIbl: HappaTHMBHble W KoHuentyanbHble [8, C. 45-113]. HappaTuBHBIE CTPYKTYpBI
XapaKTepu3yIOTCsS Ha/lMuleM YYacTHHUKOB M300pa)kaeMoM CHUTyalliM, KOTOpble MOTYT BBINO/HATh CEMAaHTHUYeCKYH0 (YHKIMIO
Axropa (vHULIMaTopa AeiicTBusi) unu Llemu (Toro, Ha KOro HaripasJieHO JeliCTBUe), U HaJMuueM BeKTopa AeHCTBUs, 0T AKTopa
K Lemu [8, C. 47] (cm. puc. 1). [na AMHAMUYeCKUX MY/JIBTUMOJANbHBIX TEKCTOB BOOOIIe, U /5 0TOOpaHHOrO Marepuasa B
YaCTHOCTH, XapaKTepHO, YTO B COCTaB HAPPATUBHBIX CTPYKTYP BXOZJST KOHLIENTyaslbHble aHA/TUTHYeCKHe CTPYKTYPBI.

PucyHok 1 - [Ipumep HappaTHUBHOW CTPYKTYPhI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.1

ITpumeuaHue: cmpenkoll nokasax eekmop — Oelicmeue (2080peHue, HacmasneHue) HanpaeneHo om Akmopa k Lleau; kadp u3 4
cepuu 6 ce3oHa mynbmcepuana «Family Guy»

KoHLjeniTyanbHble CTPYKTYPBl C/Iy)KaT AJisi U300pa’keHHs yYaCTHHKA CHTYalldM Kak MpeJCTaBUTe/IsT HEKOero Ksacca
06wekToB [8, C. 89]. OgHUM W3 BU/JOB KOHIIENTYaJbHBIX CTPYKTYP SIB/SIOTCA aHAJUTHUECKHE CTPYKTYPBI: OHM COJepKat
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n300pakeHre yJaCTHUKA CUTYALMH, KOTOPBIM BBICTYMAeT Kak Hocutenb (Carrier) HeKOTOpbIX CBOWUCTB (Attributes). Hanuuue
STUX CBOWCTB (HampuMep, OIpe/eNeHHbIX TPeJMeTOB OfeXIbl, YepT BHELIHOCTH W TIp.) TO3BOJISIET W/AeHTH(HULIMPOBATh
HOCUTe/IsI KaK TpeJcTaBUTe/ss KaKoM-To Ipymnmbl (HarnpuMmep, NMpefAcTaBUTesNst NMpodeccuy, HalMOHA/IbHOCTH, UCTOPHUYECKOU
3TI0XU U TIp.), KaK Mpe/iCTaB/IeHO Ha pUCYHKe 2. VIMeHHO aHalIMTU4YeCcKUe CTPYKTYphl, [IpeZicTaB/leHHble U30/IMPOBaHHO, WU Ke
B COCTaBe HappaTUBHBIX CTPYKTYP, YYaCTBYIOT B OCYIL|ECTB/IeHUU pedepeHLIH.

Hocurensn ATpHGYTBI Vxkazanne Ha
T"omoBnoIT yOOP
(bypasisa)
TIpodeccus
(mommrietickmii)
3Ha4oK
Opexna

PucyHok 2 - [TpuMep aHa/IMTUUECKOM CTPYKTYPbI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.2

ITpumeuanue: kadp u3 8 cepuu 5 cesoHa myabmcepuana «Family Guy»

AHanu3 perpe3eHTaTMBHOIO MaTepuasa ToKasasj, YTO NMpPY MepBUYHOM YKasaHWM Ha y4yaCTHHKA CUTyal[Ud U3 TPYTIb
«TIOCTOSTHHBIE TIEPCOHAKU CepHuajia» aHalUTHUeCKHe CTPYKTYPhl MCTIOJ/b30BaIMCh COBMECTHO C BepOanbHBIMU Cpe/iCTBaMH
pecdepeHIMN: TTePCOHAX TOSIBIISIETCS B KaZipe U Ha3bIBAeTCs ero UMsi. ATpUOYTHI HOCUTesis (4ePThl BHELLTHOCTH, TIO3BOJISFOLLEe
YCTaHOBUTb IIOJ1 U BO3pacT IepCOHa)Xa) B 3TOM C/lydyae yKasblBalOT Ha y4yaCTHUKA Kak Ipe/CTaBUTe/sl KaKOro-To Kjacca
00BeKTOB (pebeHOK, My)KUMHA, JKeHIUHA U Ip.) (cM. puc. 3), a BepbasbHbIe cpefcTBa (MMeHa COOCTBEHHBIE) IO3BOJISIOT
yKasaTb Ha Hero Kak Ha KOHKPeTHOTIo I1epCoOHaxa.

Hocureab/Hocutean ATpuiyTsl Vrkasanue Ha
. IMpuaecka Ioxn
e hl -
‘ iy > Ourypa, poct Bospact
J LA e )
1 @ : Tpirecka Iox
= -
[Mox
4 Ounexna
BzanMopacnoIoKeHe CTaTyc YIacTHHKOB 110
VUACTHHKOB OTHOIIEHHIO JIPYT K APYTY
(cembs)

Pucynoxk 3 - [Ipumep UCII0/Ib30BaHMS aHAJTUTUYECKOW CTPYKTYPHI [J1s1 TIEPBUYHOTO YKa3aHHs Ha TTOCTOSHHBIX TTePCOHaKeH
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.3

Ilpumeuarue: kadp u3z 1 cepuu 1 ce3oHa myabmcepuana «Family Guy

[Tpu nocsienyIomUX MOSIBJIEHUSIX 3THX JKe YYaCTHUKOB CUTYaLWH B Ka/[pe, OAHUX BU3Ya/bHbIX aHAIMTUYECKUX CTPYKTYP
OKa3bIBaeTCsl AOCTATOUHO [jisl pedepeHIun U uAeHTU(UKaLWKu: aTpubyThl HocuTe s (TIpUuecka, OfleXKaa, UepThl JULa U TIp.)
Cy’>KaT WAeHTUGULUPYIOIIMMY PHU3HaKaMU KOHKPETHOTO TIepCOHaKa.

IMpu yKa3aHUM HAa yuyaCTHMKA CUTYallMd W3 TPYIIbl «PeajbHO CYIIeCTBYHOLIME MyO/IuuHbIe /KA, W300pa’keHHbIE B
cepuasie», aTpuOyThl HOCUTEJISI B aHAJIMTUYECKUX CTPYKTYPAax CIy»Kar Jijist CO00IIeHus Takok WH(opMaruu, KoTopast o3BOJUT
azipecaty ueHTU(UIMPOBaTh YUaCTHUKA CUTYalMK Kak 0OBEKT peasibHOM (a He n300pa)kaeMoii B cepuarie) 1eMCTBUTebHOCTH
U COOTHECTU €ro C MMeHeM COOCTBEHHBIM, KOTOPOE€ MWCIO/b30BanoCh [ YKa3aHWs Ha 3TOr0 ydyacTHHMKAa MO0 A0 ero
TOSIBJIEHMSI Ha 3KpaHe, siubo mocse. s JOCTWKEHUsST 3TOM L€ UCIIONb3yeTcss u300paXkeHne Haubosiee y3HaBaeMbIX UEPT
BHEIITHOCTHU YeJioBeKa (CM. puc. 4).
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HocHTe/Ib/HoCHTE N ATpudyTsl | Vkasanue na
| Oneia, oIk J

IIpmdecka ‘

Jixopmx MapTi
| @urypa, poct (anrn. George

R.R.Martin),
aMepHKAHCKHIT
MHCaTeNlb, aBTop
Onexna nukIa KHAT «IlecHp
7B H OTHA»

PucyHok 4 - TIpuMep MCHONB30BaHUSI aHATUTUUECKOW CTPYKTYPHI [/1s1 YKa3aHUsI Ha PeasibHO CYILeCTBYHOLIee JTUL0
DOT: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.4

ITpumeuaHue: kadp u3 7 cepuu 17 ce3oHa myabmcepuana «South Park»

IMpy yka3aHWM HAa yYaCTHUKA CUTYal[Ud W3 TPYIMbI «3HU30AUUYECKHE TEPCOHAKM» AHATUTUUECKUE CTPYKTYPbI TaKXKe
TMO3BOJISIIOT yKasaTh HAa HUX KakK Ha TpeZCTaBUTeNield OrpeesieHHOro Kjacca, OfHAKO, B OTIMYHe OT YYaCTHUKOB IEPBOM
TPYMITbL, W300pa’keHHbIe CBOMCTBA 3TUX YUACTHHUKOB COOOILAlOT 00jiee KOHKPETHYI0 MH(OPMALMIO: He TOJBKO BO3pacT U 07,
HO ¥ TipodheccHio, COLMANbHBIM CTaTyC, HALIOHAbHYIO WIH PeTMIUO3HYI0 MTPUHAJJIEKHOCTE (CM. puc. 5). Vimst cobcTBeHHOe
TaK)Ke MOXKET HCIIOJIb30BaThCs AJIs yKa3aHWs Ha 3IMU30AWYeCKOro TepCcoHaXka MY/bTCepuana, COBMECTHO C aHaIWTHUeCKOU

CTPYKTYpOH.

Hocureas/HocuTen ATpuodyTHI Yrkazanne Ha

|~ Onexma [Tpodeccus

(cBSMmeHHIK)

Oxpyxarore PemirnosHas
— npeIMeThI OPHHATTEKHOCTE
(XpHCTHAHCTBO)

PucyHok 5 - TIpyMep KCI0/Ib30BaHUsI aHATUTUUECKOM CTPYKTYPHI AiJ1s Co00IeHust uHbOopMariuy 00 3M1M304uyecKoM
TIepCOHaKe
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.5

IMpumeuanue: kadp u3 2 cepuu 22 ce30Ha myabmcepuana «South Park»

O6cyxpeHue

ITonyyeHHble pe3y/bTaThl MO3BOMWIM YCTaHOBUThb, UTO B MY/bTHMOJAIBHOM TeKCTe BHU3yasbHble aHA/IUTHUYeCKHe
CTPYKTYPBI UCIIOJIB3YIOTCS Zi/I YKa3aHWsl U WeHTU(UKALMM y4yacTHUKA H300pakaeMoil cutyanuu. IIpu 3TOM HHTepecHO
TMpOaHaIM3UPOBAaTh MO/yUeHHbIe JaHHbIe C TOUKH 3peHus pedepeHL{HaIbHBIX TUIIOB, TIOAPOOHO OMMCAHHEIX B OTeUeCTBeHHOM
Teopuu pedepentuu [3], [10].

[TpuMeHUTENEHO K CpeACTBaM BepOanbHOrO MOAycCa (S3bIKOBBIM BBLIDKEHUSIM), YCTAaHOBIEHO, YTO CYLIECTBYIOT
pas/MuHble KMeHHBIe TpYMbl, 006JaJaolie OMpeAeneHHbIM pedepeHLUaTbHbIM —CTaTyCOM, T.e., BO3MOXXHOCTBIO
OCYLIeCTB/ISATh THUIMbI pedepeHLMH. B UacTHOCTH, BBIAESAIOTCS KOHKPeTHO-ped)epeHTHbIe MMeHHbIe TPYIIbl (KOHKPeTHas
pedepeHnys, BKIOUarolias B cebsi ompefeneHHbI U Heompeje/eHHbIH BUJbBI), U HEKOHKpeTHO-pedepeHTHble HMeHHbIe
TpymIibl (HeKOHKpeTHas pebepeHIysl, BK/IOUAOLiasi YyHUBepcanbHble, aTpuOyTUBHBIE U POfoBble BUbI) [10].

OripesiesieHHbIH TUN pedepeHIH OCYIIeCTB/ISIEeTCS], KOTZja FOBOPSILIUI CUMTAeT, YTO CYLLeCTByeT eJUHCTBEHHBIN OOBEKT,
YZIOBIIETBOPSIIOIIWH [IeCKPUIILIAN: OH CUMTAaeT TaKXKe, UYTO 3TOM [ieCKPUIILIUK Y OBIETBOPSIeT 0OBEKT, KOTOPEIN OH MeeT B BUIY
[10]. JaHHbI THI COMTOCTAaBUM C TOM pedepeHIel], KOTOpast OCYILeCTB/ISIeTCS B My/IbTHMO/IaTIbHOM TEKCTe TIPH COOTHeCeHUH
AQHAJIMTUYECKON BU3yalbHOW CTPYKTYDBI C PeasbHO CYIeCTBYIOLIUM JIML[OM, WM C KOHKPETHBIM, Y)Ke M3BeCTHBIM aJjpecary
MIepCOHa)KeM cepuaJa.

Ipu pogoBoM Turie pedepeHIMd UMEHHas TPyIa COOTHOCUTCS MO0 € KIaccoM OOBEKTOB (C 3KCTEHCHOHAIOM OOIIero
MMeHHU), MO0 C 3TaNOHHBIM, TUIIMYHBIM IIpeficTaBUTesieM Knacca [10]. B MynsTUMOAanbHOM TeKCTe AaHHBIN THI COMOCTaBUM
C pedepeHLueli, KOoTopas OCYLeCTB/SIeTCs, KOIZla aHa/JMTHUecKass CTPYKTypa COOTHOCHUT H300pakaeMOro IepCcoHaxa C
KJ1accom Jiv] (0ObeKTOR): TIpe/iCTaBUTe el MpodeCCcry, HALMOHATBHOCTH, PeJTUTUU, COLIMAIbHOM IPYIITIbI U TIp.
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Ba)kHO OTMETUTB Tak)Ke B3aUMOCBSI3b BepOa/lbHbIX CPE/ICTB U aHATUTUUECKUX CTPYKTYp. B paccMOTpeHHOM Matepuarie B
KauecTBe BepOa/lbHBIX CPEACTB /i1 YKa3aHUs HA YYaCTHUKOB CHMTYal[Md HCIIO/MB30BaJMCh WMEHa COOCTBEHHbIE (MMeHa
NepCoOHaKel cepHaja WM MMeHa peasbHO CyIeCTBYIOIMX JMI]). VI3BecTHO, UTO MMsl COOCTBEHHOe He MMeeT 3HaueHHs B
s3bIKe, U IIOTOMY ero pedepeHL{ss 0ObIUHO OCHOBaHA HE HA ero CMbIC/IE, a Ha BHES3bIKOBBIX 3HAHUSX rosopsiero [10].
AHanuTUYecKasi CTPYKTypa, UCIIOMb3YIOI[asiCsi COBMECTHO C UMeHeM COOCTBEHHBIM, M03BOJISIET aKTyaau3UpOBaTh 3TH 3HaHMUS,
COOTHECTH UMsI C OOBEKTOM M TakuM 00pa3oM YCTaHOBHUTEH Ompeje/ieHHyr pedepeHUut0 K Hemy. IIpy yKa3aHMH Ha
3MU30/IUUECKUX TMePCOHaKeH aHaIUTHYeCKHe CTPYKTYPBl TakKe IO3BOJISIOT COOTHECTH MMsSI CODCTBEHHOE C BH3yasbHBIM
00pa3oM, a TakkKe OCYILIECTBIISIOT POAOBYIO pedepeHLIUI0 U TI03BOJISIFOT OTHECTH HOCHUTE/IsT UMEHH K K/acCy orpe/esieHHbIX
sty (06BEKTOR) MO TPU3HAKY MPO(eCCHH, COLMAILHOTO Klacca, TIPOMCXOXK/AEHHUS U TIp.

3aK/IloueHue

B MynbTHMOAIbHOM IOMOPUCTUUYECKOM TeKCTe aHalIuTHUecKue BH3yasbHble CTPYKTYPBI, COCTOSILMe U3 HOCHUTE/S U ero
arpubyTOB, UCIIOMB3YIOTCS /I yKa3aHHUs Ha Y4aCTHUKOB M300pakaeMoii cutyari. ATpubyThl HOCHTe/el B 3TUX CTPYKTypax
TMO3BOJISIFOT COOOIIUTL MH(POPMALIMIO O 3HAUMMBIX CBOWCTBaX 00BEKTa, KOTOpPble 00eCIeUHBAIOT paclo3HaBaHUe ero obpasa y
TIOJTyYaTesisi, COOTHECTH MMsI C 0OBEKTOM, O KOTOPOM HJET Peub, WX MO3BOJISIOT WAEeHTH(ULIMPOBAaTh ero Kak MpeJCcTaBUTers
oripezie/ieHHOTO KJlacca Jir] (00beKTOB) WM peabHO CYILeCTBYFOLIee JIULIO.

[TpoBeseHHOE WCCIeAOBaHME TIO3BOIWIO YCTAaHOBUTh, UYTO B BH3yaJlbHOM MOAYyCe aHaJUTHYeCKHe CTPYKTYPhI
UCTIONB3YIOTCSL /Il OCYIIECTBEHUS] THUIOB pedepeHIH, KOTOpble paHee ObLIM YCTAHOBMEHBI [ MMEHHBIX TPYII
BepOasbHOTO Mojyca: KOHKDeTHOH (Orpefie/leHHON) M HeKOHKpeTHOW (pozoBoi) pecdepeHuuu. IlomyueHHBbIE pe3y/IbTaThI
TO3BO/IW/IM HAMeTUTh HalpaB/ieHus [ajJbHeMIINX HCCe/j0BaHUM, B TOM 4YHC/Ie, U3yUeHUs BOMPOCA O TOM, BO3MOXKHO JIU
OCyIIleCTB/IEHHE JPYTUX TUIIOB pedepeHIIH BU3yaIbHBIMI CPeICTBaMU B MY/IbTHMOZQ/IbHOM TEKCTe.
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